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Abstract  

Dubbing is the dominant medium of broadcasting foreign audiovisual products in Iran. 

In addition, various Iranian streaming services and film-sharing websites use dubbed AV 

products to increase their audience and client base. Considering the vast audience of 

dubbed products in Iran, the necessity to conduct Persian-language and local culture-

based research on dubbing is imperative. Therefore, the present exploratory study aimed 

to investigate the considerations in selecting the voice and voice actors in the Persian 

dubbing of foreign films and series. Accordingly, the views of seven professional 

dubbing directors and voice actors were collected through several sessions of in-depth 

interviews. The collected qualitative data were analyzed using grounded theory 

procedures. In the end, the obtained data were divided into four main categories of 

selection according to the character’s specifications and characterization, the actor’s 

physical features, the role, and the dubbing director’s experiential considerations. 

Furthermore, the practical strategies of dubbing directors in dealing with the issue of 

accents were explored. The first solution was neutralizing the accent, but in case the 

accent played an important role in the characterization or plot development, 

manipulating the grammar, shift in word choice, subtitling, and using pseudo-language 

were the compensating strategies to represent the accent verbally. 

 

Keywords: Audiovisual translation, Persian dubbing, Voice, Voice actor, Dubbing 

director, Foreign films and series 
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1. Introduction 

Audiovisual translation (AVT), has enjoyed the attention it deserves in 

recent years both by the academic and professionals. Audiovisual translation 

includes various forms and modes, but the major ones include dubbing, 

subtitling. Dubbing is the dominant mode of the rendition of foreign 

audiovisual products on the national television networks in Iran. In addition, 

various Iranian streaming services and film-sharing websites offer dubbed AV 

products to their audience members. Given the large audience for dubbed 

products in Iran and the numerous unknown aspects of it, it has become clear 

that more local research is necessary. As a result, the current exploratory study 

sought to investigate the factors considered in the selection of voice and voice 

actors for dubbing foreign films and series. 

 

2. Literature Review 

Prolific academic inquiries have been conducted to investigate the different 

dubbing-related issues in Iran (e.g., Ameri, Khoshsaligheh, & Khazaee 

Farid, 2018; Hejazi and Hamidi, 2019; Mehdizadkhani and Khoshsaligheh, 

2018). However, as far as the authors are aware, the present study is the first 

attempt to shed light on the active role of agents involved in the dubbing 

process by studying the selection criteria of voice actors in Iran. The current 

research attempts to find out how Iranian dubbing directors select the suitable 

voice actors for the dubbing process. More systematic research on dubbing 

would ultimately result in drawing a fairly comprehensive picture of the 

dubbing process in Iran. 

 

3. Methodology 

The present research sets out to explore the under-researched area of voice 

actor selection in the Iranian dubbing industry. It focuses on the role of 

dubbing directors, more especially on how they select the voice actors. This 
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research is worth investigation since the result will be informative for AVT 

translators and researchers, young dubbing directors, voice actors, and 

people who are interested in dubbing and AVT translation.  In so doing, the 

views of seven professional dubbing actors in Tehran were collected through 

several sessions of in-depth face-to-face interviews. Subsequently, the 

obtained qualitative data was analyzed using grounded theory procedures. 

 

4. Results and Conclusion 

The collected data was divided into four main categories of selection 

according to the character’s specifications and characterization, the actor’s 

physical features, the role, and the dubbing director’s experiential 

considerations. Additionally, the practical strategies of dubbing directors in 

dealing with the issue of accent were explored. The first solution was 

neutralizing the accent, but in case the accent played an important role in the 

characterization or plot development, manipulating the grammar, shift in 

word choice, subtitling, and using pseudo-language were the compensating 

strategies to represent the accent verbally. The present research serves to 

pave the way for conducting further research in non-translational aspects of 

dubbing in Iran, expanding the understanding of the dubbing process and the 

role of the agents involved. 
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  133-105، صص1400 مهر و آبان) 64(پياپي  4، ش12د

  مقاله پژوهشي

DOR: 20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3 

  فارسيصدا و صداپيشه در دوبلة انتخاب ملاحظات

  يخارج اليسرفيلم و  

 
  *2سليقه ، مسعود خوش1يمانيسيما ا

  

  ، مشهد، ايران.، دانشگاه فردوسيگروه زبان انگليسي. كارشناس ارشد مطالعات ترجمه، 1

  .ايران مشهد، ،دانشگاه فردوسيگروه زبان انگليسي، مطالعات ترجمه،  استاد .2
  

  21/03/99:پذيرش تاريخ                                            06/12/98: دريافت تاريخ

  

  چكيده 

به مخاطبان  شنيداري خارجي يداري ـ عرضة محصولات د يبرا روش ترين متداول دوبله يران،در ا

هاي  سريال و رساني فيلم و هم متعدد اشتراك اينترنتي هاي سامانه همچنين،. و سينماست تلويزيون

 همراه خود با را ريبسيا مخاطبان شدة غير رسمي اين محصولات، دوبله ارائة نسخة با خارجي

 دوبله با مرتبط بومي هاي پژوهش ضرورت دوبله مخاطبان عظيم خيل به توجه با بنابراين،. اند ساخته

صدا  انتخاب ملاحظات و معيارهاي بررسي حاضر اكتشافي پژوهش هدف. شود مي پيش برجسته از بيش

مدير  و دوبلور هفت نظرات اساس، ناي بر. است هاي خارجي در ايران دوبلة فيلم و سريال در و صداپيشه

 استفاده با و آوري جمع كيفي صورت به ايشان، با حضوري چند مصاحبة برگزاري طي اي، حرفه دوبلاژ

 براساس دوبلور انتخاب عمدة دستة چهار به ها يافته درنهايت. شد تحليل بنياد داده شيوة نظرية از

 همچنين،. شد تقسيم مدير دوبلاژ صلاحديد و نقش نوع هنرپيشه، هاي ويژگي كاراكتر، پردازي شخصيت

 از استفاده زبان، دستور در تغيير لهجه، حذف شامل لهجه با مواجه در دوبلاژ عملي مديران راهكارهاي

  .بود ساختگي زبان از استفاده درنهايت و زيرنويس متفاوت، واژگان

  

فيلم و سريال  ير دوبلاژ،مدصداپيشه،  صدا،، ة فارسيدوبل شنيداري، يداريد ترجمة :هاي كليدي  واژه

  خارجي.
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  مقدمه. 1

هاي ترجمة محصولات  ترين شيوه بله و زيرنويس رايجرسانه، دوة در ميان انواع مختلف ترجم

شنيداري رو به رشد  ديداريهاي اخير در ايران در حوزة ترجمة  پژوهش .اند شنيداري ديداري

 و زاهدي ؛1397 پناه، حق و سليقه اند (خوش سي كردهبوده و زيرنويس را از ابعاد مختلفي برر

با قدمت بيش از  دوبله باوجود اينكه، اما )1399 سليقه، خوش و شكوهمند ؛1398 سليقه، خوش

 نسبتاً هاي پژوهش ،است ايران در شنيداري ديداري ترجمة شيوة ترين هفتاد سال، مرسوم

 ,e.g., Nord et al., 2015; Mehdizadkhani & Khoshsaligheh)اند ( پرداخته آن به يمحدود

2018; Sadeghpour, Khazaee Farid, & Khoshsaligheh, 2015)  
 يفط دوبله كمك خارجي به سريال و فيلم دانلود هاي سايت و تلويزيون اينكه به باتوجه

 انمخاطب يتجلب رضا براي باكيفيت دوبله ةارائ دهند، ياز مخاطبان را پوشش م يا گسترده

 انتخاب  استشده  محصول دوبله يفيتكبيانگر كه  مهمي از موارد يكي.  بسياري دارد يتاهم

عبارت ساده صداي دوبلور   است. بهمناسب ويژه صداي  با توانش و به »وبلورد«يا » صداپيشه«

خواني داشته باشد تا در سمع و نظر  بايد بر روي تصوير بازيگر بنشيند و با شخصيت وي هم

درآمده باورپذير  نمايش نظر نرسد و شخصيت به اورپذير باشد و تصنعي بهمخاطب، صدايي ب

، انتخاب دوبلور مناسب يكي از مواردي است كه موفقيت دوبله را تضمين ارائه شود. درنتيجه

  .دارد برعهده مهم را انتخاب اين مسئوليت ). معمولاً، مدير دوبلاژChaume, 2012كند ( مي

 انتخاب درمورد ها آن تصميمات تأثير و دوبله فرايند در دوبلاژ مديران كليدي نقش با وجود

 معيارهاي دربارة تاكنون محصول، از مخاطب رضايت آن تبع به و كار نهايي كيفيت بر دوبلور

 بنابراين، در اين پژوهش .است نگرفته صورت پژوهشي هيچ حوزة در ايران در دوبلور انتخاب

دوبلة فيلم و سريال خارجي، نظرات  هاي يشه در پروژهصداپ انتخاب معيارهاي براي بررسي

 تصوير حضوري گردآوري شد تا طي چند مصاحبة تهران شاغل در اي حرفه دوبلور هفت

  كند. ئهارا ايران در دوبلور انتخاب فرايند از تريروشن

  

  پژوهش   پيشينة. 2

با نگاهي اجمالي به  كنند و هاي تصويري نقشي اساسي در زندگي بشر بازي ميرسانه امروزه

و اثرگذاري  اهميت به توان هاي سينمايي مي هاي تلويزيوني و فيلم تنوع و وسعت برنامه
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شنيداري را بهتر  ها پي برد و چرايي نياز به پژوهش در حوزة ترجمة ديداري روزافزون رسانه

رح ) مط2014( 1). همان طور كه پرزگنزالسDiaz Cintas & Anderman, 2009درك كرد (

آغاز و  1990شنيداري پس از دهة   در حوزة ترجمة ديداري هاي دانشگاهي  پژوهشكند،  مي

 ترجمة حوزة تحقيقات در اي و مهم ارتقا پيدا كرد. رشته اي ميان سرعت به حوزه  به

 در پژوهش به و گرفتند فاصله شده  ترجمه 2محصول بررسي از تدريجبه  شنيداري ديداري

در دهة نود ميلادي، پژوهشگران به توصيف نقش . آوردند روي ترجمه 3فرايند مورد

4كارگزاران
يسان، نو هاي دوبله و زيرنويس، مترجمان، گفتار ، شركتكنندگان فعال (اعم از توزيع 

 ,Chaumeمديران دوبلاژ، دوبلوران، كارشناسان تنظيم صدا، كنترل كيفيت و غيره) پرداختند (

در انتخاب دوبلوران ). در همين راستا، پژوهش حاضر نيز به بررسي نقش مدير دوبلاژ 2018

  پردازد. مي

  

  اندركاران صداگذاري . دوبله و دست1 ـ 2

اند. از مترجمان تا  آفريني كارگزاران متعددي مشغول نقش اي است كه در آن پيچيده فراينددوبله 

شنيداري  يعني ارائة محصولي ديداري ،ي واحداندركاران متعددي براي هدف صداپيشگان، دست

  ).Matamala, 2010كنند ( در قالب تصويري باورپذير تلاش مي

كند: در ابتدا  گونه توصيف مي اندركاران دوبله را اين ) وظايف معمول دست2012( 5چامه

هاي پخش و توزيع، محصول موردنظر خود را براي دوبله به  شبكة تلويزيوني يا شركت

سپارند. سپس شركت مذكور با عوامل دوبله نظير مترجم، مدير دوبلاژ،  هاي دوبله مي شركت

 دهد. سپس ائه ميرا ار 6بندد. پس از آن، مترجم، ترجمة اوليه كارشناس تنظيم صدا قرارداد مي

 بازيگران دهان حركات با همگام و روزمره روان، همانند مكالمة را اوليه ترجمة نويس، گفتار

نويسي  توانند به گفتار نيز مي 7ها دوبلور علاوه، خود مترجم يا كمكبه. كند مي بازنويسي

ه هاي كار، تقطيع و علائم دوبله را ب ها متن را براساس برداشت دوبلور بپردازند. درادامه، كمك

كنند. سپس،  كنند. در آخر، مديران دوبلاژ صداپيشگان را انتخاب و راهنمايي مي آن اضافه مي

جايگزين  را ها (گفتارها) را بيان و كارشناس تنظيم صدا، گفتار جديد اين صداپيشگان ديالوگ

 كند. گفتارهاي اصلي مي

 
1. Pérez-González  
2. product  
3. process 

4. agents 
5. Chaume 

6. rough translat ion 

7. dubbing  assis stants  
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 اسـتوديو كارفرما،كند:  ) نيز افراد فعال در دوبله را به ترتيب ذيل معرفي مي2011( 8شوارز

، مشتري ژ،، مدير دوبلاكارشناس تنظيم صدا، صداپيشه، ويراستار، نويس مترجم، گفتار دوبله،

 تصميم كه شمارد برمي دوبله در فرايند دخيل افراد از را 9وي مميزان فرهنگي ،همچنينمخاطب. 

 اين تصميمات زيرا ،شود منتقل اي شيوه چه به يا و شود يا نشود منتقل اطلاعاتي چه گيرند يم

فرايند اندركار در  تعداد افراد دستولي در ايران  ،گذارد مي بسزايي تأثير نهايي محصول بر افراد

ند از: ا بارتدوبله در ايران ع. افراد درگير در فرايند )1395، عامري و همكاران(تر است  دوبله كم

ها را  مترجم، مدير دوبلاژ، صداپيشه، كارشناس تنظيم صدا، مشتري و مخاطب. مترجم

مدير دوبلاژ  ميان اين دركنند.  مدير دوبلاژ انتخاب مي يا صداوسيما، استوديوي خصوصي و

  .شد خواهد پرداخته آن به بيشتر ادامه در كه دارد نقشي كليدي

  

   مدير دوبلاژ وظايف. 2 ـ2

است كه عبارت است از انتخاب  10ترين وظايف مدير دوبلاژ انتخاب صدا ي از اساسييك

ها براي بازآفريني صداهاي اصلي  صداپيشگان يا دوبلوران و در كنار هم قرار دادن آن

)Miggiani, 2019ها  بر انتخاب دوبلوران، سرپرستي و هدايت آن  ) با زبان مقصد. علاوه

 دوبلة فرايند در تري كم ست. همچنين، به دليل اينكه كارگزارانها آن درهنگام دوبله هم به عهدة

ندارد، اين امر، مسئوليت مديران دوبلاژ  وجود ويراستار و نويس گفتار و كارند به مشغول ايران

سازد. همچنين، مديران دوبلاژ در مواردي نيز بايد بر ترجمة فيلم نيز نظارت  را دوچندان مي

اي، ساير مترجمان  مديران دوبلاژ، جز تعداد معدودي از مترجمان حرفه گواه كنند چنانكه به

 يا ها به جملات بسيار طولاني فعال، حتي به اصول اولية ترجمة فيلم نظير عدم برگردان ديالوگ

سو  از يك زيرا ندارند، اشراف كند مي سخت دوبلوران براي را 11همگاهي لب كه كوتاه بسيار

نيستند  واقف ترجمه انواع ساير با فيلم ترجمة تفاوت به گاهي حتي و ندنيست فيلم مترجم اساساً

هاي لازم براي ترجمة فيلم، نبود نظارت بر ترجمة  و از سويي ديگر عواملي نظير فقدان آموزش

هاي لازم، پايين بودن دستمزد، عدم امنيت شغلي، و عدم ذكر نامشان در  نهايي و اعمال ويرايش

 و افول كيفيت ترجمه شده كه درنهايت بر كيفيت دوبله اثرگذار است. ها آنانگيزگي  بي سببكار 

بنابراين، با اينكه در اصل، كار مدير دوبلاژ تنظيم ديالوگ است و نه تغييرآن، اما گاهي اوقات 

 
8. Schwarz 
9. gatekeepers 

10. voice selection  

اه«اصطلاح . 11 مگ م »يه اب ترج اهيداريشن يداريد ةاز كت طلاح مي: مف تو اص ده اس برگرفته ش ت   ا
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 شوند نقش مترجم را نيز ايفا كنند دليل ضعف مترجمان فيلم مجبور مي مديران دوبلاژ به

دوبلاژ و  ) مديران 2016( 12رجينا مندزدر همين راستا، ). 1397 نوا، ين از قلن به شايگان(

 هاي محدوديت براساس را شده ترجمه متن ها آن زيرا داند، دوبلوران را مترجمان ثانويه مي

 ناپذير اجتناب امري دوبلاژ مديران سوي از تغييرات اين. دهند مي تغيير دوبله فرايند در موجود

 .بيني كنند را پيش دوبله حين احتمالي در هاي همة چالش توانند نمي عمولاًم مترجمان است، زيرا

 پاياني آغازي همگاهي به مربوط ترجمه در تغييرات بيشتر اين معمولاً،
 تا بوده 14همگاهي لب و13

لب بازيگران نيز  حركات با و برابر مقصد در اداشده جملات طول با ترجمه در جملات طول

15سازي محتوايي ن، مترجمان فيلم در ايران در بهترين حالت فقط به همگاههماهنگ شود. بنابراي
 

، 17، همگاهي شخصيتي16همگاهي دراماتيك همگاهي، پردازند. درنتيجه مسئوليت لب محصول مي

  در عمل برعهدة مدير دوبلاژ است.  18پاياني و همگاهي حركتي همگاهي آغازي

دوبلورها  بيشترگويي بالايي باشند، زيرا  تانمهارت داس دارايهمچنين، مديران دوبلاژ بايد 

جاي هنرپيشه سخن بگويند  بينند كه بايد به هايي را مي بينند و تنها صحنه فيلم را كامل نمي

)Chaume, 2012(. همان ) كند، مدير دوبلاژ به دوبلوران براي  ) بيان مي1388طور كه مناني

ويژه حالت چهرة وي تار و حالات بازيگر، بهكه از طريق تحليل نقش، حركات، رف» گرفتن  نقش«

 cited in ,1992( 20لينسن  ويتمن  .كند مي زياديآيد كمك  دست ميبه 19در نماهاي درشت

Chaume, 2012 ( كه مديريت دوبلاژ درواقع همانند كارگرداني فيلم است.  كند نيز بيان مي

مانند  مدير دوبلاژ نيز دقيقاً كند، كار ميهايش را هدايت  طور كه كارگردان هنرپيشه همان

) درمورد هنجارهاي انتظاري 1395در پژوهش عامري و همكاران ( كارگرداني مجدد اثر است.

 هپنج دست درهنجارهاي انتظاري شده به فارسي،  هاي دوبله بينندگان ايراني دربارة برنامه

بندي شدند. از ديد  طبقه هنجارها ديگر و دوبلاژ مدير مترجم، ترجمه، صداپيشگان، شامل:

مديران دوبلاژ بايد سه دسته  ،مدير دوبلاژخصوص هنجارهاي انتظاري دربينندگان، در دستة 

 اي غيردوبله ها)، هاي گفتارنويسي و رعايت همگاهي  (آشنايي با شيوه اي هاي دوبله مهارت

در آن) و بردن بيش از حد  (آشنايي با دو زبان مبدا و مقصد، كنترل صحت ترجمه و عدم دست

ها، صرف زمان و هزينه كافي) را داشته باشند. از  مناسب و چينش آن دوبلور مديريتي (انتخاب

اي بيشترين اهميت  هاي دوبله كنندگان پژوهش مذكور، تسلط مدير دوبلاژ بر مهارت نظر شركت
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ز پايان رسيدن فرايند دوبله، بر مراحل پس ا را داشت. درنهايت مديران دوبلاژ پس از به

شود نيز نظارت  كارشناسان تنظيم صدا انجام مي از سويو ويرايش كه  ، تركيب21صداگذاري

  .)Miggiani, 2019هستند (دار كيفيت نهايي محصول  عهده ها آن، زيرا كنند مي

  

 پژوهش  روش. 3

م و سـريال  فرايند دوبلـة فـيل   در صداپيشه انتخاب معيارهاي بررسي اكتشافي هدف اين پژوهش

 حضـوري  صـورت  بـه تهـران   در اي حرفـه  دوبلور هفت پژوهش با اين در. بود خارجي در ايران

هفت دوبلـور، شـش    يناز ا .دادند پاسخ باز پرسش پانزده به شنوندگان مصاحبه و شد مصاحبه

و از دوبلـوران   ينماس ـ ةتحـت نظـارت خان ـ   يلمو سرپرستان گفتار ف ـ يندگاننفر عضو انجمن گو

بـود.   يـت دوبله مشغول به فعال يخصوص يوهاينفر در استود يكبودند و   يماصدا و س يرسم

 گوينـدگي،  بر علاوه كه بودند ايران نام صاحب دوبلوران از شوندگان مصاحبهسه تن از  ين،همچن

 ميــانگين  بـا  سـال، 79 تا 35 شوندگان مصاحبه سني بازه. داشتند برعهده نيز را دوبلاژ مديريت

 از. بـود  سـال  58 تـا  13 بـين  گويندگي و مديريت دوبلاژ در ها آن فعاليت سابقة و سال 52 سني

 شوندة مصاحبه هاي پاسخ وريآ جمع با. بودند زن نفـر 3 و مرد نفر 4 حاضر، كنندة شركت هفت

 نظـرات  در آخر نفر نظرات از بسياري زيرا شد، حاصل اطمينان ها داده رسيدن اشباع به از هفتم،

 و نبـوده  آمده دستبه نتايج تعميم مقاله هدف اين تأكيد مي شود كه. بود شده تكرار پيشين افراد

 و ضـبط  شـوندگان  مصـاحبه  هاي سخپا. بود  فهم بيشتر اين فرايند اكتشافي پژوهش اين از هدف

 هـاي  داده تحليـل  منظـور بـه  پـژوهش  ايـن  در. شد بندي دسته و سازي، تحليل پياده دقت به سپس

اسـتراس   از سوي بار اولين بنياد داده نظرية. شد استفاده 22بنياد داده نظرية از آمده دستبه كيفي

اين شـيوه، رويكـرد و     ).Strauss & Corbin, 1998( شد استفاده و معرفي) 1967(23و گلاسر

 & Saldanha اسـت  كيفي هاي داده هاي اكتشافي و تحليل چيدمان پژوهش براي مرسوم روش

O’Brien, 2014)  .(ابتـدا  كـه  است صورت اين به بنياد داده نظرية براساس ها داده تحليل شيوة 

 كدگـذاري  .1: از نـد ا عبارت مرحله سه اين. شوند بندي مي و دسته گذاري كد مرحله سه در ها داده

 ز،بـا  كدگذاري مرحلة طي ها داده تحليل براي .26انتخابي كدگذاري. 25،3محوري كدگذاري .24،2باز

 سـپس  شـدند و  شكسـته  متغيرنـد،  كوتـاه  بنـد  يـك  تـا  جملـه  يك از كه كدهايي به متني هاي داده
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 پژوهشـگر  دارد نـام  محـوري  كدگـذاري  كـه  مرحلـه  دومين در. آيند درمي بندي دسته صورت به

 و كنـد  برجسـته  را خاصـي  هاي دسته و كند ايجاد ارتباط قبل مرحلة هاي دسته بين كند مي سعي

 انتخـاب  را مركـزي  دسـتة  پژوهشـگر  انتخـابي،  كدگذاري مرحله آخرين در و دهد رقرا مركز در

در اين پژوهش نيـز  . )Dörnyei, 2007( دهد مي قرار آن زيرمجموعة را ها دسته ساير و كند مي

هـا، براسـاس    دقت پيـاده شـدند و بـا چندمرتبـه بررسـي داده      كنندگان به در ابتدا سخنان شركت

  بندي شدند. ي سه مرحله كدگذاري و طبقهبنياد در ط نظرية داده

  

  بحث و ها يافته. 4

از  دوبلور انتخاب معيارهاي ها، مصاحبه طي شده آوري جمع هاي داده كدگذاري پايان از پس

 متناسب دوبلور انتخاب: شدند بندي طبقه شود اي كه آورده مي دسته چهار در پژوهشگر سوي

مدير دوبلاژ (نمودار  صلاحديد و نقش نوع رپيشه،هن هاي ويژگي كاراكتر، پردازي شخصيت با

1.( 

  
  معيارهاي انتخاب دوبلور در ايران :1نمودار

Figure 1: Selection criteria of voice actors in Iran 
 

  . انتخاب بر اساس شخصيت كاراكتر1 ـ 4

ريق عواملي فيلم به مفهومي اشاره دارد كه در آن كاراكترها از ط پردازي در مطالعات  شخصيت

، حالات صورت، حركات، زواياي 27سخن گفتن، كيفيت صداشيوة  همچون بازي هنرپيشه،

طور كه در  ). همانBosseaux, 2015شوند ( معرفي مي دوربين و موسيقي متن به مخاطب

ة مناسب را مشاهده شد يكي از عواملي كه مديران دوبلاژ براساس آن صداپيش 1نمودار 

 
27. voice quality  
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 بيان خصوص اين در شوندگان مصاحبه از يكي .است كاراكتر پردازي تشخصي كنند مي انتخاب

  كند: مي
 اينكه شغل، ،)مليت دين، مانند تحصيلات،(پيشينه  كاراكتر، سن نظير عوامل همة مدير دوبلاژ

بوده و چه فرهنگي دارد را  جامعه از قشري و چه متعلق به كدام طبقة اجتماعي مذكور كاراكتر

اش پي ببرد و درنهايت دوبلوري را انتخاب كند تا بتواند شخصيت  به شخصيتگيرد تا  درنظر مي

  . دهد ارائه فارسي دوبلة در دقيقي تصوير و درستي درك كند كاراكتر را به

 تشريح دوبلور براي نيز را كاراكتر شخصيت فيلم، داستان بر  علاوه مدير دوبلاژ ،بنابراين

مدير دوبلاژ حس كند كه اگر در جايي «گويد:  باره مي شوندگان دراين يكي از مصاحبه .كند مي

دارد و با يكديگر صحبت  خواند كار را نگه مي نوع گويندگي دوبلور با شخصيت داستان نمي

اين امر مصداق رعايت همگاهي ». دهند رسند سپس ادامه مي كنند و به نقطة مشتركي مي مي

هاي ظاهري،  ي صداي دوبلور با ويژگي) بوده كه بيانگر همگاهO’connell, 2003شخصيتي (

   رفتار و حركات كاراكتر است.

 كشيدن تصوير به پژوهشي با موضوع چگونگي در) 2019( 28عامري و اريس سليقه، خوش

دهند كه كاراكترهاي زن  دوبلة فارسي نشان مي در زبان انگليسي هاي فيلم زن كاراكترهاي

شوند. در  سازي مي نويسي و بومية ايراني بازـ فرهنگي جامع باتوجه به هنجارهاي اجتماعي

هاي  دليل رعايت مواردي ازقبيل مقتضيات مذهبي و فرهنگي، انگيزه دوبله، مباحث جنسيتي به

  شوند. درنتيجه تفاوت در شخصيت هاي رايج در جامعه نيز تغيير داده مي ايدئولوژيكي و كليشه

گزيني صداي دوبلور و تحت تأثير عدم ناشي از جايكاراكترها در دوبله، تنها  درآمده از  نمايش به

ها، افزايش يا كاهش در ترجمه،  انتخاب دوبلور مناسب نبوده، بلكه عواملي همچون تغيير ديالوگ

هاي نامناسب حتي در زماني كه ممكن است كاراكتر ويژگي  سانسور و مميزي، و حذف سكانس

  ير شخصيت كاراكتر طي دوبله مؤثرند.ها نشان دهد، همگي در تغي شخصيتي مهمي را در آن

جايگزيني صداي اصلي با صداي دوبلور  عقيده دارد كه) 2013( 29در اين راستا، بوگوتسكي

و اين مورد را در كنار عدم توانايي  است سبب كاهش كيفيت تجربة سينمايي مخاطبان شده

 كار پردازي شخصيت به نظير لهجه كه درنهايت 30هاي فرازباني دوبله در بازآفريني ويژگي

 از بخشي لهجه و صدا كه آنجا از ،بنابراين. داند مي دوبله هاي محدوديت از زند مي صدمه

شوند،  مي تغيير دستخوش دوبله طي حتماً و دهند مي تشكيل را كاراكتر شخصيتي هاي ويژگي

 
28. Khoshsal igheh et al. 

29. Bogucki  

30. prosodic features 
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درادامه به بررسي تصميمات مديران دوبلاژ درخصوص انتخاب دوبلوران با درنظر گرفتن اين 

  پردازيم. دو ويژگي مي

  

  . صدا1ـ 1ـ 4

ي و غيره تا حد زيادي شخصيت كاراكتر را نشان هاي حركت نوع لباس پوشيدن، راه رفتن، ژست

كار بردن كلمات، چگونگي لحن، خفگي، زير و بم بودن صدا و ريتم  اما بيان و شيوة به ،دهند مي

يكي از ابعادي  ).64، ص. 1389دهد (چوبينه،  گفتار عمق افكار، انديشه و باورهاي ما را انتقال مي

د صداي اوست. صداي هر فرد مانند اثر انگشت وي ناسانش كه شخصيت كاراكتر به مخاطب مي

همراه  ). حالات چهره و حركات بدن بهDolar, 2006فرد، قابل شناسايي و تميز است (منحصربه

سازند؛ در واقع صدا  كاراكتر را براي مخاطب آشكار  31توانند تفكرات و احوالات دروني صدا مي

  ).Bosseaux, 2015دهد ( بخشي از هويت كاراكتر را تشكيل مي

شوندگان  شود از مصاحبه كه طي دوبله صداي بازيگر با دوبلور معاوضه مي آنجاز ا

شود تا صدايي مشابه  هنگام انتخاب دوبلور، به كيفيت صداي بازيگر توجه مي پرسيده شد آيا 

شونده  شونده، سه مصاحبه از مجموع هفت مصاحبه هاي مصاحبه، انتخاب شود؟ براساس يافته

شود و  هيچ عنوان درنظر گرفته نمي داشتند كه در روند انتخاب دوبلور، صداي بازيگر به عقيده

ملاك اصلي انتخاب، توانايي دوبلور در ايفاي نقش و هماهنگي صداي وي با چهرة هنرپيشه 

  است حتي اگر صداي دوبلور با صداي بازيگر اصلي هيچ سنخيتي نداشته باشد. براي مثال:

نسبتاً   و هيكل  اش با توجه به اينكه بيني بزرگ، صورت جاافتاده وي چهرهكارل از ر استيو«

رفت خودش هم صداي بمي داشته باشد، ولي برعكس صدايي  درشت و چاقي دارد انتظار مي

  ». شود تري استفاده مي اما در دوبلة فارسي براي ايشان از صداي بم ،دارد 32بسيار زير

يگر بيان كردند كه مديران دوبلاژ به صداي بازيگر نيز شوندة د كه چهار مصاحبه  حالي در

 در توانايي بر علاوه كه كنند انتخاب را اي صداپيشه در حد امكان كنند مي توجه دارند و سعي

 ،باشد نزديك بازيگر صداي به نيز صدايش كيفيت بازيگر، ريتم و لحن بيان، شيوة همانندسازي

 اولويت در باشد متناسب شدهارائه شخصيت و چهره با دوبلور صداي اينكه طور كليبه اما

 صداي و كاراكتر شخصيت بازيگر، چهرة با ترتيب  به دوبلور صداي تناسب بنابراين،. دارد قرار

 به شوندگان بيان كردند كه همچنين، مصاحبه .دارد قرار دوبلور انتخاب اولويت در بازيگر
 

31. interiority  

32. high pitch 
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تا  شود ميهاي ديگر نيز معمولاً توجه تناسب صداي دوبلور با صداي دوبلوران كاراكتر

اصطلاح صداها يكدست شود؛ به اين معنا كه اگر كاراكتري در نقش مادر خانواده وجود دارد  به

  تر نشود. شود تا صداي دخترش از او بم دقت مي

مرسوم است مديران دوبلاژ، گويندگاني با كيفيت صدايي مشابه با بازيگران اصلي  معمولاً

). شركت بزرگ پويانمايي ديزني نيز درمورد كيفيت دوبلة Chiaro, 2009( انتخاب كنند

گير است و تأكيد زيادي به انتخاب صداپيشگاني با كيفيت  شدت سخت محصولات خود به

صدايي مشابه بازيگر شخصيت موردنظر دارد. براي مثال، وودي آلن، رابرت دنيرو، داستين 

زبان خود را  جمله بازيگراني هستند كه دوبلور ايتالياييهافمن، جورج كلوني و جوليا رابرتز از

  ).Chiaro, 2008گزينند ( برمي

راستا با  ) مطالب مشابهي همLe fevre & Regner, 2014نتايج پژوهشي در فرانسه نيز (

دهد. مديران  هاي پژوهش حاضر درخصوص اعمال نظر مديران دوبلاژ در ايران ارائه مي يافته

كنند در حد امكان به صداي بازيگر احترام بگذارند، اما گاهي  نيز سعي ميدوبلاژ فرانسوي 

خواني نداشته باشد و حتي مضحك  اش هم اوقات ممكن است صداي بازيگري چندان با چهره

جلوه كند و صداهايي كه در آمريكا قابل قبول هستند الزاما در دوبلة زبان فرانسه به مذاق 

اگر اين انتخاب صدا  كه هيكل صداي نازك و تيز فردي درشتآيند مانند  تماشاگر خوش نمي

ذكر اين موضوع  ،مانند اصل آمريكايي آن صورت بگيرد در فرانسه جواب نخواهد داد. البته

كه صدايي غيرعادي، ويژگي خاصي به كاراكتر اضافه كند اين  ضروري است كه درصورتي

  شود. مدير دوبلاژ ملاحظه مي از سويمورد 

 35هربست و) 1969( 34كوعك هسهكند كه پژوهشگران آلماني نظير  ) نقل مي2003(33 اوكانل

تر از تشابه صداي  درآمده را مهم تطبيق صداي دوبلور با شخصيت به نمايش )  1997(

) از طريق مصاحبه با دوبلوران 2006( 36ير ـ دينكرفت ميدانند.  دوبلوران با صداي بازيگران مي

بزرگ دوبله در برلين و مونيخ به اين نتيجه رسيد كه صداي و مديران دوبلاژ دو شركت 

 دوبله صداي. ها آن صداي تا دارد سازگاري بازيگران ظاهر با دوبلوران در دوبلة آلماني بيشتر

 حتي. تماشاگران قرار گيرد از وسيعي طيف موردپسند بايد بازيگر، ظاهر با تناسب بر علاوه

 تا دهد انتقال اي گونه به را ناخوشايندي اين بايد دوبله صداي است، ناخوشايندي كاراكتر اگر

  .نزنند باز سر كار ادامة تماشاي از و نشود آزرده مخاطب گوش
 

33. O’connell  
34. Hesse-Quack 

35. Herbst 

36. Mey er-Dinkgräfe 
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طنزافزايي، مديران  برايها  در پويانمايي كه كاراكترها لهجه دارند معمولاً درادامه، زماني

سازي را داشته باشند.  هايي يا تيپ گزينند كه توانايي دوبلة چنين نقش دوبلاژ دوبلوراني را برمي

مديران دوبلاژ و دوبلوران در  37هايي جبراني درادامه به بررسي شماري از استراتژي

  با لهجه خواهيم پرداخت. رويارويي

  

  . لهجه2ـ 1ـ 4

شنيداري به  هاي ترجمة ديداري نظير گويش و لهجه از چالش 38زباني های گوناگونيبازآفريني 

 ,Boguckiشود ( ناپذيري زبان مي ارد مقولة ترجمهبسياري از موارد و آيد و در مي شمار

كاراكتر را شكل دهد و در روند داستان نقش داشته   تواند بخشي از شخصيت . لهجه مي)2013

شود  ه در دوبله ميسازي لهج شوندگان، تنها زماني سعي در پياده هاي مصاحبه باشد. بنابر گفته

ها  كه جزئي از روند داستان باشد، جزء ويژگي شخصيتي لاينفك كاراكتر باشد، تمايز بين لهجه

ناچار  صورت، به در فيلم آشكار باشد و صريحاً به وجود لهجه در فيلم اشاره شود. درغير اين

   شود. لهجة كاراكتر در فيلم ناديده گرفته مي

لهجه  فيلم، كاراكترهاي از زبان مربوط به زماني است كه برخي هاي غيرفارسي لهجه در فيلم

هاي  كنند. يافته مي صحبت لهجه با را فيلم اول زبان و دارند تعلق متفاوت هاي مليت به يا 39دارند

دهد كه موارد ذيل ازجمله راهكارهاي عملي مديران دوبلاژ ايراني در  اين پژوهش نشان مي

  است: مواجه با لهجه 
 

  حذف لهجه .1 ـ2 ـ1 ـ4

شنيداري حذف  زبان نظير لهجه معمولاً در انواع ترجمة ديداري 40شناختي هاي جامعه ويژگي

 تنوعشنيداري نيز اتفاق رايج حذف  شوند، زيرا همانند ترجمة ادبي، در انواع ترجمة ديداري مي

). بر Chiaro, 2009گويند ( زباني است و تمام كاراكترها به زبان معيار كشور مقصد سخن مي

مدنظر قرار دارد، درمجموع، اعتقاد  41سازي اين اساس و با نظر به اينكه در دوبله رويكرد بومي

  :زيراتوان دوبله كرد  هاي خارجي را نمي در فيلم لهجه كه برآن بود دوبلاژ مديران

دوبلة  مريكا در فارسي وجود ندارد، زيرا عملاًاازاي بطورمثال لهجة شهر بوستون  به معادلي ما 

 42هاي مختلف رايج در انگلستان نظير كاكني مثلاً در فيلم لهجه ،لهجه در اين حالت ممكن نيست

 
37. com pensating strategies  
38. language varieties  

39. intra-linguist ic variation  
40. sociolinguis tic markers  

41. hom ogenizing convent ion 

42. cockney  accent 
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لهجه  ،بنابراين .توانيم در فارسي كردي يا آذري صحبت كنيم ولي ما كه نميشود،  استفاده مي

  بايستي تعديل شود.

 درصورت كه است اين دوبله در خارجي لهجة گرفتن ناديده دلايل از يكي بنابراين،

 محصول نهايي با مخاطب آن، سازي بومي و فارسي 43محلي لهجة  با خارجي لهجة جايگزيني

 دوبلة حتي و شود 44فرهنگي شوك دچار است و ممكن كند نمي باور را آن نكرده، برقرار ارتباط

  .كند جلوه مضحك نظرش در مذكور كاراكتر

قال لهجه از زباني به زبان ديگر نوعي ترجمه انت) عقيده دارد اگرچه 2009( 45، كياروهمچنين

اما طبيعي است كه جايگزيني لهجة  ،گيرد انتقال از فرهنگي به فرهنگ ديگر صورت مي زيرا ،است

كند، زيرا  از نظر اجتماعي ابداً منطقي جلوه نمي محلي زبان مبدا با لهجة محلي در زبان مقصد،

براي كمك به  هاي فرهنگي مبدأ ظ و انتقال تفاوتهدف از تلاش براي بازآفريني لهجة مبدا، حف

 درك هرچه بيشتر مخاطب است و نه سردرگم كردن مخاطب. 

در دوبلة لهستاني آن با لهجة محلي لهستاني  )2001( 46شركبراي مثال لهجة اسكاتلندي 

هاي محلي  ) عدم وجود تنوع در لهجه2010( 47چيميلاين امر از نظر  دليلجايگزين نشده است. 

هاي محلي لهستاني بود كه در صورت استفاده در دوبله  هاي همراه لهجه فرض لهستان و پيش

  كرد. بخش جلوه نمي رضايت

از مواردي كه مديران دوبلاژ به جايگزيني لهجة محلي مبدأ با لهجة محلي زبان مقصد روي 

. بپردازند ها انماييپوي در ويژهبه طنز، انتقال به نحوي به باشند نياز كه زماني است آورند مي

 ،)2018( 248انگيزان  شگفت پويانمايي در دهند مي نشان) 1398(حميدي  و حجازي طور كه همان

شباهت  كه مرد سياهپوستي است و چندان بي فروزونام  هاي داستان به لهجة يكي از شخصيت

ش مردم كند با گوي مريكايي صحبت مياپوستان  به مردم جنوب ايران نيست و با لهجة سياه

ان زيرا از ديد مخاطب اين انتخاب افزايش بار طنز بوده، دليلجنوب ايران جايگزين شده است. 

مريكايي با لهجة جنوبي سخن بگويد مي تواند جالب و اسال اينكه شخصيت سياهپوست  بزرگ

  دار باشد. خنده

 هاي ويژگي دادن نشان كردن، برجسته براي گويش محلي يا لهجة از استفاده همچنين،

 اصلي، اثر در )49بيگانگي( ها شخصيت ساير با كاراكتر يك تمايز دادن نشان يا شخصيتي

 مقصد زبان به دوبله در ها تنوع اين جايگزين كردن پيدا جهت دوبلاژ مديران براي جدي چالشي
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گونه اطلاعات، قابل قياس و يا انتقال  رو عبارت است از اينكه اين آورد. چالش پيش مي وجودبه

موجود نبودن معادلي  دليل ). درنتيجه، بهZubiria, 2012وري به كشور ديگر نيستند (از كش

ناچار حذف  براي جايگزيني لهجة زبان مبدأ، اولين و پركاربردترين راهكار مديران دوبلاژ به

حال، راهكارهايي براي نشان دادن وجود لهجه  اين با لهجة مبدأ و دوبله به فارسي معيار است،

  ها پرداخته خواهد شد. در زبان مبدأ وجود دارد كه در ادامه به آن

  

  زبان در دستور . تغيير2ـ 2ـ 1ـ4

لهجه در دوبله اين است كه مترجم در دستور زبان فارسي  ديگر نشان دادن از راهكارهاي

داشتن  دليل نحوي بازنويسي كند تا تفاوت كاراكتر مذكور را كه به ها را به ببرد و ديالوگ دست 

تور زبان ديگري نشان دهد. اين تغيير در دسة لهجه از ساير كاراكترها متمايز است به شيو

جا كردن اسم و صفت يا ساير اجزاي دستوري، وسيلة راهبردهايي از قبيل جابهارسي كه بهف

شود به نوعي داشتن لهجه يا حس  هم ريختن ترتيب اجزاي جمله مانند نهاد و گزاره انجام مي به

  كند. عدم تعلق به فرهنگ مبدأ و تفاوت با سايرين را به مخاطب القا مي

نيز  با استفاده از روش  )2012( 350 ماداگاسكاران دوبلة ايتاليايي پويانمايي چنانكه گويندگ

تمايز زباني بين كاراكترهاي اروپايي با  تغيير در دستور زبان و اضافه كردن ايرادات دستوري

   ).Minutella, 2018اند ( مريكايي) را نشان دادهاكاراكترهاي اصلي (

  

  بازاري) (كلمات ادبي يا زبان كوچه. استفاده از واژگان متفاوت 3ـ 2ـ 1ـ 4

گردد. مترجم  نيز به ترجمه بازمي 51اي نشان دادن لهجة ويژة طبقة اجتماعيكار ديگر برراه

 براي. كند كه يادآور قشر خاصي از جامعه باشد ها از لغاتي استفاده مي براي ترجمة ديالوگ

دهند يك كاراكتر لهجة بالاشهري و ديگري  كه نشان مي دارند وجود اي كليشه كلمات منظور اين

تگزاس را در دوبلة فارسي با استفاده  شهر، مثلا جنوب هاي جنوب آدم«د. شهري دار ينلهجة پاي

پا  هاي خرده هاي وسترن. آدم خصوص در فيلمه، بكنند از كلمات لمپني و لاتي بازگرداني مي

 يا براي مثال: »برند كار ميكنند و الفاظ جاهلي را به لاتي صحبت مي

گويد كه به  اشرافي سخن مي دارد و 53لهجة پاش )2010( 52وكشرل مايكرافت در سريال كاراكتر

سازي كرد چون آن لهجة اشرافي  توان در دوبله همانند طبقة مرفه تعلق دارد. لهجه را چندان نمي
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توانند با استفاده از زبان فاخر و  توان در فارسي پياده كرد، اما مترجمان فيلم مي انگليسي را نمي

دهند كه مايكرافت به طبقة اشراف انگلستان نزديك است. اين هنر  هايي نشان نوشتن ديالوگ

توان در دوبله نيز تمايز زبان مايكرافت  گونه مي مترجم است كه چگونه از كلمات استفاده كند. اين

  را از ساير كاراكترهاي سريال كه به آن طبقه تعلق ندارند نشان داد.

  

  زيرنويس از استفاده. 4 ـ2 ـ1 ـ4

 ديگري زبان به يا دارند غليظي بسيار لهجة كاراكترها كه شود مي استفاده زماني سزيرنوي از

 اصلي صداي تا گيرد مي تصميم مدير دوبلاژ بنابراين،. كنند  مي صحبت فيلم اصلي زبان بر علاوه

 كاراكترهاي براي معمولاً راهكار اين از. شود زيرنويس كاراكتر هاي ديالوگ و نشود دوبله

 وجود دليل به دوبلاژ مديران ةگفت بنابه .شود مي استفاده ندارند زيادي هاي يالوگد كه فرعي

  .پردازند مي زيرنويس از استفاده به ندرت به تكنيكي مسائل

  

  54. استفاده از زبان ساختگي5ـ2ـ 1ـ4

بر زبان اولية فيلم سخن  هاي مختلف هستند و به زبان ديگري علاوه كه كاراكترها از مليت زماني

 در) آلماني و هندي، روسي(مانند كنند  انگليسي را با لهجة بسيار غليظ صحبت ميگويند يا  مي

 يا يك آن در كه است ابداعي زباني ساختگي، زبان .شود مي استفاده ساختگي زبان از حالت اين

 به ساختگي زبان كه شخصي كه زباني است ،واقع در. است رفته ارك به اي كليشه ساختار چند

 تا اند شده ساخته ها زبان اين. شود نمي متوجه زبان اين چيزي از دارد اشاره او مادري زبان

 دارند اشاره غيره و هندي يا آلماني روسي، نظير هايي زبان به ها زبان اين تصوركنند بينندگان

)Gimbert & Zabalbeascoa, 2011.(  شنوندگان بيان  در همين راستا يكي از مصاحبه

  كند: مي
كلوزو كه پيتر  كند مانند شخصيت بازرس كسي انگليسي را با لهجة فرانسوي صحبت  مثلا اگر

 گفتمي روم عه وانت آي بگويد اينكه جايبه اي صحنه در كرد. مثلاً آفريني مي سلرز در آن نقش

 به مدير دوبلاژ است لازم اينجا در. بود مشهود كاملاً اش سويفران لهجة كه قوم عه وانت آي

براي درآوردن لهجة  مثلاً ،كند بازآفريني را لهجه اين بتواند او تا بدهد را لازم دوبلور توضيحات

 با كسي زماني كه يا كاقو كقدم  گويند اين فرانسوي به جاي اينكه بگويند اين كار رو كردم مي

 
54. pseudo language/fa ke language 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

L
R

R
.1

2.
4.

4 
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
4.

11
.3

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

18
 ]

 

                            18 / 29

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.4.4 
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.4.11.3
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-40879-en.html


  1400مهر و آبان )، 64(پياپي  4، شمارة 12ورة د                                                                جستارهاي زباني

 

 123  

 را كار اگر بگويد اين كه افتاده جا فارسي دوبلة در كند مي صحبت گليسيـ ان هندي غليظ لهجة

  كند. مي صحبت هندي كرداهه دارد

  

  هاي هنرپيشه .  انتخاب براساس ويژگي2ـ 4

نمايش داده   1 طور كه در نمودار هاي هنرپيشه همان معيارهاي انتخاب دوبلور براساس ويژگي

گيرند.  ژ براي انتخاب دوبلور درنظر ميشد ازجمله عواملي است كه مديران دوبلا

مدير دوبلاژ در وهلة اول چهرة هنرپيشه حين اجراي  كه كردند بيان پژوهش اين كنندگان شركت

دهد. اينكه دوبلوري را انتخاب كند كه صدايش بيشترين تناسب را با  قرار مي  نقش را مدنظر

بنشيند. سپس به شكل فك بازيگر دقت اش  عبارتي بر روي چهره چهرة بازيگر داشته باشد و به

وسيلة گريم جلوتر آورده كه به گانة پدرخوانده سهطور مثال فك مارلون براندو در  كند به مي

 ة مهمدهد. نكت اندامي يا لاغراندامي را مدنظر قرار مي شده بود. فيزيك بدني بازيگر نظير درشت

اش  گذاري كند، نحوة آكسان ت را ادا ميكاراكتر است اينكه او چگونه كلما 55گويش فردي ،ديگر

صورت است اينكه ريتم كندي دارد يا  (تأكيد بر روي كلمات) و ريتم صحبت كردنش به چه

كنند. بنابراين دوبلور بايد اين  ها معمولاً بسيار سريع صحبت مي ايتاليايي ،ريتمي تند. براي مثال

همچنين، در مواردي كه  بگويد و عقب نماند.پاي بازيگر ديالوگ  توانايي را داشته باشد تا پابه

جاي وي  كنند كه همواره به مديران دوبلاژ دوبلوري را انتخاب مي است معمولاً 56بازيگر ستاره

   ).2شود (نمودار  كرده است كه درادامه بيشتر به اين مورد پرداخته مي دوبله مي
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  رپيشههن هاي ويژگي براساس دوبلور انتخاب معيارهاي :2نمودار
Figure 2: Selection criteria of voice actors based on the characteristics of the actor 

  

 بودن هنرپيشه . ستاره1ـ 2ـ 4

 شان حقيقي نام با را هاآن مردم شود كه مي شناخته ستاره عنوان به اي  هنرپيشه زماني

 صرفاً و باشد داشته درپي را طرفدارانشان آمدن سينما به فيلم در شانحضور بشناسند،

دوبله در  ).Benyahia et al., 2006( كند تضمين را فيلم مالي موفقيت فيلم در ها آن حضور

در فرانسه مرسوم است كه دوبلورهاي  ،كشورهاي مختلف فرايند متفاوتي دارد. براي مثال

). نظرات Bosseaux, 2019دهند (يكسان عاريه مختلفي صدايشان را به بازيگري 

شوندگان در پاسخ به اين پرسش كه آيا مديران دوبلاژ ايراني به استفاده از دوبلوري  مصاحبه

  ثابت براي بازيگر ستاره تمايل دارند يا خير به صورت ذيل بود:

هاي  نقش گونه است كه اگر صداي دوبلوري بر روي بازيگري جا بيفتد ساير در ايران اين«

ذشته در دوبلة ايران سعي بر اين بوده ويژه از گدهند. به آن هنرپيشه را هم به همان دوبلور مي

ر با او ارتباط برقرار شده با يك صدا شناخته بشود تا مردم بهت كه وقتي يك هنرپيشه ستاره مي

  ». كنند

از نظر مديران دوبلاژ ويژگي مثبتي كه در تكرار انتخاب يك دوبلور براي دوبلة يك بازيگر 

كه دوبلوري گويندة مخصوص هنرپيشه  زماني«است كه  ) وجود دارد اين57(پيوستگي صدا

 
57. voice consistency  
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يش و داد ها پچ هايش، پچ كشيدن آيد. نفس هاي آن بازيگر دستش مي شود تمامي قلق مي

  ». آيد تمام اين موارد دستش مي ةهايش. انداز زدن

در  ،همچنين، پيوستگي در انتخاب دوبلور به كاراكتر و نقش هم بستگي دارد. براي مثال

كردند و  هاي ثابت پيدا مي ت يكسري ويژگيها بعد از يك مد سينماي كلاسيك چون شخصيت

شده  بازيگر در قالب همان كاراكتر شناخته بيشتر موارد از آنشدند و كارگردان در  تيپ مي

  :كرد مثلاً استفاده مي

وين در ژانر وسترن كليشه شده بود طبيعتاً در دوبله نيز صداي مناسب آن  جان«

افتاد  كردند و همان صدا در ذهن مخاطب جا مي كردند و همان را تكرار مي شخصيت را پيدا مي

  ».كرد صدا را طلب ميو اگر انتخاب درستي بود مخاطب فقط همان 

مهم اين است كه انتخاب اول تا چه ميزان درست باشد و براساس بينش صورت  ،بنابراين

ي بگيرد. اگرچه اين حالت بيشتر در حيطة سينماي كلاسيك است تا سينماي مدرن. در سينما

ا كنند سخت است يك صد هاي مختلف بازي مي هاي متفاوت را با گريم مدرن كه بازيگران نقش

روي يك بازيگر ثابت باقي بماند. بنابراين، به توانايي دوبلور بستگي دارد تا بتواند تيپي را 

، به همين سبب زدايي كند و در جهت نقش جديد باشد هاي قبلي آشنايي بسازد كه از نقش

زدايي شود. يكي از  شان آشنايي هاي قبلي كنند تا از نقش ن را عوض ميدوبلورا

  كند كه:  اشاره ميشنوندگان  مصاحبه
گفتند كه تيپ خاصي برايش ابداع كرده بودند كه  وند مي مارلون براندو را هميشه آقاي جليل

كه مارلون براندو نقش دون كرلئونه را در  اما زماني ،صداي تودماغي و لحن خاصي داشت

و پير شده در اش تفاوت داشته و گريم سنگيني دارد  هاي قبلي كند كه با نقش بازي مي پدرخوانده

از  ،خواستند. بنابراين تر مي چون براي اين نقش صدايي مسن ،اينجا دوبلور را عوض كردند

  كرد.  زدايي مي صداي آقاي ناظريان استفاده كردند كه از كليشة مارلون براندو آشنايي

شوندگان عقيده داشتند در صورت ستاره بودن هنرپيشه،  رمجموع، تمامي مصاحبهد

كند. مگر در  شود و صداي خود را برروي بازيگر تكرار مي ميوص وي حفظ دوبلور مخص

هاي هميشگي آن بازيگر تفاوت  مواردي كه دوبلور وي در دسترس نباشد يا نقش؛ با نقش

داشتن گريمي سنگين، افزايش يا كاهش وزن شديد و محسوس داشته باشد نظير افزايش سن، 

  توان از دوبلوران ديگر نيز بهره جست.  ينجاست كه ميايفاي پرسوناژي بسيار متفاوت كه در ا
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  . انتخاب براساس نوع نقش3ـ 4

شوندگان مطرح  زنند. يكي از مصاحبه مديران دوبلاژ براساس نقش نيز دست به انتخاب مي 

هاي پويانمايي ممكن است كار  مثلا اگر كار دوبلة پويانمايي باشد، با توجه به نقش«كند  مي

گويي، تغيير و  گو نياز داشته باشد. درنتيجه گويندگاني كه توانايي تيپ ندگان تيپبيشتر به گوي

سپس اينكه نقش موردنظر نقش اول است يا ». انعطاف صداي خود را دارند در اولويت هستند

تر  هاي كوچك مكمل هم در انتخاب دوبلور اهميت دارد. مرسوم است تا گويندگان جوان از نقش

پختگي لازم شود و سپس به  دارايبة كافي را كسب كنند و صدايشان شروع كنند تا تجر

هاي اصلي برسند. همچنين، مثبت يا منفي بودن نقش هم در انتخاب گوينده تأثير دارد.  نقش

سازي نيستند، اما برخي از  دنبال كليشهوجه به هيچ داشتند كه به بيانشوندگان  اگرچه مصاحبه

بعضي از دوبلوران در صدايشان «گويند.  برعكس) را بهتر ميهاي منفي (يا  دوبلوران، نقش

گو دارند. صدايي  گويي بالاتري دارند يا كيفيت صداي منفي حالت خاصي است يا توانايي منفي

  ». كند گويي مي مناسب منفيها را  دار دارند كه آن بم و خش

  

  . انتخاب براساس صلاحديد مدير دوبلاژ4ـ 4

 شنوندگان مصاحبه از يكي مدير دوبلاژ صلاحديد براساس بلوردو انتخاب نحوة درخصوص

 انتخاب اما شد، عرض تر پيش كه بود مواردي همان انتخاب درست هايروش« كند مي بيان

 بگويد را نقش اين دوبلور اين اگر كه كند احساس مدير دوبلاژي يعني ،باشد تواندمي هم حسي

 راستا، همين در .»دمخصوص خود را دار ينشگز شيوة مدير دوبلاژي هر دركل. است بهتر

 آنكه از بيش كند بيان مي )،2004( 59دار خانه زنان سريالفرانسوي  مدير دوبلاژ ،58رگنر رجينا

 براساس دهد؛ قرار مدنظر دوبلور انتخاب براي را ديگري گيري اندازه قابل ويژگي هر يا و صدا

 مديران ).Le Fèvre-Berthelot & Régnier, 2014( كند مي انتخاب را دوبلوران خود شم

 از اند آورده دستبه دوبلوران با همكاري ها سال از پس كه شناختي با باتجربه دوبلاژ

زنند كه كدام فرد در  درستي حدس مي آگاهي دارند و به ها آنهاي يكايك  و قابليت استعدادها

 ئيان به وجود عوامل جزشوندگ دوبلة نقش موردنظر موفق عمل خواهد كرد. همچنين، مصاحبه

هاي بالا، در انتخاب  بندي ديگري اشاره كردند كه ممكن است در برخي از موارد، فارغ از دسته

 
58. Régnier 

59. Desperate housewives 
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بازي)، وجود كدورت (اينكه برخي از افراد  ل باشند نظير خويشاوندسالاري (پارتييدوبلوران دخ

، فرد ديگر از همكاري تمايل ندارند با يكديگر كار كنند و در صورت حضور فرد خاصي در كار

درنهايت اينكه واحد دوبلاژ صداوسيما با دوبلوراني كه عضو انجمن  زند) و سر باز مي

گويندگان و سرپرستان گفتار فيلم نباشند و با استوديوهاي خصوصي دوبله كار كنند قرارداد 

  بندد. همكاري نمي

  

  نتيجه. 5

 گـزينش  بـراي  ايرانـي  دوبـلاژ  مديران هايملاحظات و معيار دهد كه مي نشان اين پژوهش نتايج

دستة روبـه  چهار در خارجي به فارسي سريال فيلم و براي دوبلة صدا و صداپيشه ترين مناسب

 ظـاهري  هـاي  ويژگـي  .)2 مـوردنظر،  كـاراكتر  شخصيت .)1 با متناسب انتخاب: گيرد مي قرار رو

بـا توجـه بـه نتـايج بـه     . دوبلاژمدير  صلاحديد .)4 و نقش نوع .)3 ، وي بودن ستاره و هنرپيشه

بر لزوم توجه به صـداي بـازيگر    خلاف مفروضات اولية نويسندگان اين مقاله، مبنيآمده و  دست

تر آن در دوبله، اين مـورد در درجـة سـوم اهميـت از      سازي هرچه تمام اثر اصلي در جهت شبيه

ي امكان مقايسة صـداي  سبب حذف صوت اصل به اين دليل كه به داشت؛ قرار دوبلاژ نظر مديران

بازيگر و دوبلور براي مخاطب وجود ندارد كه به ايـن ترتيـب محـدوديت بـراي انتخـاب صـداي       

 از كـاراكتر  شخصـيت  و بـازيگر  چهـرة  بـا  دوبلور صداي تناسب بنابراين، .متفاوت وجود ندارد

 و بـازيگر  صـداي  كيفيـت  بـين  شـباهت  هرچنـد . اسـت  تـر  مهم بازيگر صداي با صدايش تناسب

 را حقيقـي  اشـخاص  ترتيـب  بـه  كـه  كمـدي ــ ـ  و تـاريخي  زندگينامـه،  نظيـر  ژانرهايي در وبلورد

 جهـت  در يـا  و شـوند  نزديـك  افـراد  آن بـه  هرجنبـه  از تـا  شـود  مي تلاش و كشند مي تصوير به

 دوبـلاژ  مـديران  نظـر  از حـال،   ايـن  بـا . اسـت  بـالاتري  اهميت داراي كمدي ــ كارهاي طنزافزايي

 كيفيـت  تشـابه  از ببينـدگان  به بازيگر فردي گويش و احساسات انتقال در بلوردو موفقيت اهميت

 گرفتـه در پـژوهش مشـخص شـد كـه در      هـاي صـورت   علاوه، طي بررسيبه  .است بيشتر صدا

هـاي مختلـف    صداپيشة ثابت در دوبلة فـيلم  انتخاب در پيوستگي هنرپيشه، بودن ستاره صورت

  .است مرسوم ايران در به فارسي

 داستان هاي شخصيت چند نفر از يا كه يكي هاي پژوهش، زماني براساس يافته ،نهمچني

 خنثي شود، مي كارگرفته به دوبلاژ مديران از سوي  كه روشي ترين رايج باشند داشته لهجه
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 جزو لهجه كه زماني مگر است مركز (لهجه تهراني)با لهجة  فارسي به لهجه و دوبله 60كردن

 بنا صورت اين در باشد، داشته پررنگي نقش داستان در و بوده تركاراك شخصيتي هاي ويژگي

 دادن نشان براي انتخاب واژگان به شيوة خاص نظير هايي روش از دوبلاژ مديران موقعيت، به

 دستور با آن تفاوت دادن نشان براي نادرست زبان دستور كاربردن به لهجة طبقة اجتماعي،

 از متفاوت مليتي به تعلق دادن نشان براي ساختگي لهجة از استفاده معيار، فارسي صحيح زبان

  .كنند مي استفاده كردن زيرنويس و اصلي زبان حفظ صداي درمواردي و ها شخصيت ساير

اي  هايي است كه به بررسي وظايف عملي كارگزاران حرفه تحقيق حاضر از معدود پژوهش

ان در ايران پرداخته است. نتايج اين روي ايش هاي عملي پيش دوبله نظير مديران دوبلاژ و چالش

مندان به دوبله، مديران دوبلاژ جوان و دانشجويان تواند مورد استفادة علاقه پژوهش مي

محققان آتي مند به مباحث عملي دوبله قرار گيرد. شنيداري علاقه ترجمة ديداري مطالعات 

 يدر مقياسپردازد  دوبله مي اي فهحر اندركاران كه به دسترا  هايي از اين قبيل توانند پژوهش مي

 انجام دهند.هايي مكمل  تر و با پرسش گسترده

 

  ها نوشت پي .6
1. Pérez-González 

2. product 

3. process 

4. agents 

5. Chaume 

6. rough translation 

7. dubbing assisstants 

8. Schwarz 

9. gatekeepers 

10. voice selection 

 شنيداري: مفاهيم و اصطلاحات برگرفته شده است از كتاب ترجمة ديداري» همگاهي«اصطلاح  .11

12. Mendes 

13. isochrony 

14. lip synchrony 

15. content synchrony 

16. dramatic synchrony 

17. character synchrony 

18. kinetic synchrony 

 
60. neutralization  

 

 

  
 

________________________________. 
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19. close-up 

20. Whitman-Linsen 

21. post-synchronization 

22. grounded theory 

23. Stratuss and Glaser 

24. open coding 

25. axial coding 

26. selective coding 

27. voice quality 

28. Khoshsaligheh et al. 

29. Bogucki 

30. prosodic features 

31. interiority 

32. high pitch 

33. O’connell 

34. Hesse-Quack 

35. Herbst 

36. Meyer-Dinkgräfe 

37. compensating strategies 

38. language varieties 

39. intra-linguistic variation 

40. sociolinguistic markers 

41. homogenizing convention 

42. cockney accent 

43. regional accent 

44. culture shock 

45. Chiaro 

46. Shrek 

47. Chimel 

48. Incredibles 2 

49. otherness 

50. Madagascar 3 

51. sociolect 

52. Sherlock 

53. posh accent 

54. pseudo language/fake language 

55. idiolect 

56. star 

57. voice consistency 

58. Régnier 

59. Desperate housewives 

60. neutralization 
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 منابع .7

  .نپرسما: تهران فيلم. دوبلة به رويكردي). 1389( چوبينه، ب. •

 پويانمايي فارسي دوبلة در طنز انتقال چگونگي). 1398( حميدي، س. و ن.، حجازي، •

 .189ـ  159 ،)2(52 ، ترجمه و زبان مطالعات .2 انگيزان شگفت

 و ها لميف يسيرنويطرفدارز ليدلا و ها  زهيانگ ).1397( ، ا.پناه حق  يفاضل و م.، قه،يسل خوش •

  .101 ـ 75 ،)3(51 ،رجمهت و زبان مطالعات. يا كره يها اليسر

 و مفاهيم: شنيداري ديداري ترجمة). 1398( ، ع.عامري، س.، و نوروزي سليقه، م.، خوش •

  .مشهد فردوسي دانشگاه: مشهد اصطلاحات.

 يفارس واژگان خوانش در يچشم حركات ةسيمقا). 1398( ، م.قهيسل خوش و ص.، ،يزاهد •

 يجستارها. يچشم ابيرد يفناور از دهاستفا با يفارس يها سيرنويز يدستور و يقاموس

  .338 ـ 113، 4 ي،زبان

: رانيا در انيشنوا كم و انيناشنوا سيرنويز. )1399( ، م.قهيسل خوش و ف.، ،شكوهمند •

  .80 ـ 53 ،1 ي،زبان يجستارها. يفارس يزبان درون سيرنويز يمتن يراهكارها

ة دربار هنجارهاي انتظاري بينندگان ايراني .)1395( سليقه، م.  خوش س.، وعامري،  •

  .37ـ  21)، 3( 13 ،ترجمه و زبان مطالعات .يپژوهش اكتشاف ي:فارس ةشد هاي دوبله برنامه

  . تهران: دارينوش.ماندگارش صداهاي و ايران دوبلة سرگذشت). 1388( ا. مناني، •

. تهران: رهنماي لميف ةترجم بلند و پست از. گانيشا نيحس با مصاحبه. )1397( ش. نوا، ين •

 انديشمند.
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